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KomnnekcHuit aHani3 3aco6iB BUpaXKeHHA enicTemMiuHOi MOAAIbHOCTI
Y XYA0}KHbOMY PPaHKOMOBHOMY AUCKYPCi

CTaTTio NPUCBAYEHO BMBYEHHIO 3aC0BiB BMPAKeHHA enicTeMiYHOT MOAANbHOCTI Yy CyyacHOMY GPaHKOMOBHOMY AMCKYPCi.
KoHuenTyanbHa 6a3a NposABiB MOAANbHOCTI 3HAXOAMTb CBOIO peanisaLiito y MOBI, Yepes AKy N0AMHA Nepesae CBOI 3HaHHA, KOM-
neTeHLi Ta CTaBNEHHA A0 CBIiTy. Pe3ynbratv JOCNIAXKEHHA BYEHWX NPUBENM iX [0 BU3HAHHA TPUXOTOMIYHOI NPUPOAMN KaTeropii
MOZANbHOCTI: aN€TUYHOI, eniCTEMIYHOT Ta 4EOHTUYHOI. EnicTeMiuHa MoZanbHiCTb Mae be3nocepesHE BiHOWEHHA AK 4O 3HaHb
MOBLLEM CBITY, MOro foBipu abo HeLOBipW [0 AIMCHOCTI, TaK | 4O HAZAHOI Yy BUCNOBAEHHI iHdopMmauii. EnictemiyHa BiporigHicTb
34iiCHeHHA GaKTy Mae TaKi NOHATINHI aCNeKTU AK HaABHICTb, NepeabayeHicTb, MOKANBICTb — HEMOK/IMBICTb (YacTKoBI abo ToTanb-
Hi). EnicTemiyHa moZanbHICTb TaKOXK MoxKe ByTn 06’eKTUBHOI ab0o cyb’ekTMBHOW. O6’EKTHBHA enicTeMiYHa MOZabHICTb Nepesa-
€TbCA rPaMaTUYHUMM popMamu Aiecnosa B YMoOBHOMY cTaHi | Ta II. LLogo cy6’ekTBHOI enicTeMiYHOT MOAaNbHOCTI, BOHA MICTUTLCA
Y KOHKPETHUX NEKCUYHUX MOAanNi3aTopax. Y XyAOXHbOMY AMCKYPCi enicTeEMiYHa MOLANbHICTb MPOABAAETHCA Y KOMYHIKaTUBHMX
CUTYaLLifX, O 3HAXOAATb CBOE NiATBEPAKEHHS Y BiNbll MaclUTaBHOMY PO3MIpi, TAKOMY AIK KOHTEKCT. Y TPUXOTOMIYHOMY po3nogini
“BUCNOBNIEHHA — CUTYaLLiA — KOHTEKCT” KOXHA YacTMHA MaE CBOIO PO/b i BiZ0OPAXKAE 3a4yMKy aBTOPA B 3a/1€XKHOCTI Bif 3araibHOro
3MicTy. 3ac0bU BTINEHHA aBTOPCbKMX 334yMiB, LLO € MOAANbHO MApPKOBaHi, aHANI3YOTbCA 3 TOUKM 30PY MPUCYTHOCTI B HUX KOH-
KPETHMX MOAANI3aTopiB, rpamaTUiHMX popm giecniB y YMoBHOMY crnocobi | Ta Il, a TakosK 3 ypaxyBaHHAM POJi CUTYaLLii | KOHTEKCTY.
[pamaTnyHi Ta NeKCUYHI MOBHI 3ac0by, Yepes fKi BiATBOPIOETLCA CTaBNEHHA MOBLLA 40 AiMCHOCTI, 33 3MICTOM He € O4HAKOBUMM, iX
MOXHa MOAINTIA Ha YOTUPU OCHOBHI FPYMK B 3aN1€XKHOCTI Bif, CTyNeHA BNEBHEHOCTi — HEBNEBHEHOCTI, BipOrig4HOCTi — HEBipOriAHO-
CTi. Y XyL,OKHbOMY AWCKYPCi Yepes Lj 3acoby aBTOp PO3KPMBAE CBOE CTaBNEHHSA 0 AiMCHOCTI, [0 CBITY, TaK CamMo AK | CTaBNEHHA 10
HUX NepCcoHaxiB TBOPY. A LbOro NMCbMEHHUK BUKOPUCTOBYE LM apceHan MoganbHWUX MapKepiB 3i 3HaYeHHAM BNEeBHEHOCTi —
HeBMEeBHEeHOCT, BiporigHOCTi — HeBIPOriAHOCTI.

Kntouosi cnoBa: 8ucs106s1eHHS, enicmemiyHa Modanb6HICMb, KOHMEKCM, cumyauyis.

AK yutyBaTh: BopoHiHa, M., & HectepeHko, 0. (2023). KomnneKcHuii aHani3 3acobis BUpaskeHHsA enicTeMiYHOT MoAaNbHOCTI Y XyA0KHbOMY ppaHKOMOB-
HOMY AMCKypCi. BicHuk XHY imeHi B. H. Kapa3siHa. Cepis: IHo3emMHa ¢inonozis. MemoduKka 8uknadaHHsA iHozemHux mos, (98), 15-20.
https://doi.org/10.26565/2786-5312-2023-98-02

In cites: Voronina, M., & Nesterenko, O. (2023). A comprehensive analysis of means of expression of epistemic modality in french-language fictional
discourse. The Journal of V.N. Karazin Kharkiv National University. Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching, (98), 15-20.
https://doi.org/10.26565/2786-5312-2023-98-02

© Boponina M. 10., Hectepenko 0. 1., 2023

This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License 4.0.


mailto:marinavoronina@karazin.ua
mailto:he.nesterenko@gmail.com

16 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online)

| 2023. Bunyck/Issue 98

1. BCTYII

AKTyaJnbHICTBb [AOCHIKEHHS IOJATA€E y IO-
CIi0oBHIN po3po61i yHiBepcalbHOTO XapaKTepy Ka-
Teropii MozasbHOCTI. [HTepnpeTanifs MoAaJbHOCTI 3
mo3uuii cy6’ekTa K y MOBI, Tak i B ioro 3arajbHOMY
BifiHOIIEHH] f10 TIHTBiCTUYHOT0 a60 eKCTpaTiHIBiCTHY-
HOI'0 IPOCTOPiB, Ja€ HOBI MOXJIMBOCTI JOC/II»KEHHA
MOBJIEHHEBUX MNPOSIBIB J0OCTOBipHOCTI, HEOOXiJHOCTI,
BIIEBHEHOCTI, HEBIIEBHEHOCTI, CHPOCTYyBaHHd, 3ale-
peyeHHs], TO3UTUBHOI ab0 HEraTUBHOI OL[iHKU (aKTy
JiACHOCTI.

O6’eKkTOM J[OCHiPKeHHs BHCTYIA€E KaTeropis
MOJIaJIbHOCTi Y $paHKOMOBHOMY XY/L0’KHbOMY AU CKYPCi.

[IpeaMeToM AocaifkeHHs € 3aCO6U BUPaXKeH-
HA KaTeropil emicTeMiYHOI MOJAJIbHOCTI Y XY 0XKHIX
TBOpAax.

Me T o0 AOCHIXKEeHHS € BUSABJIEHHS, OIIMC Ta aHa-
JIi3 3ac06iB BUpaXKeHHs emicTeMiuyHOI MOJabHOCTI y
$GpaHKOMOBHOMY XyZJ0’)KHbOMY JJUCKYPCi.

Jnsa peanizanii 1iei MeTH Heo6xigHO BUPILIUTH
Taki 3aBJJaHH: 1. yTOUHUTH JIIHTBICTUYHUM CTa-
TyC enicTeMiYHOi MOJAJIbHOCTI B CUCTeMi MOJa/IbHUX
3HayeHb; 2. IPOBECTH CUCTEMATU3YIOYUH ONKC 3ac06iB
aKTyaJlizalii enicTeMiuHOI MOJa/IbHOCTI; 3. IPOCTEeXHU-
TH XapaKTep Ta 0COGJIMBOCTI OLiIHKY MOBLEM peabHOI
JilicHOCTi; 4. BUSBUTH 0COGJUBOCTI QYHKIIOHYBaHHS
enicTeMiYHOI MOJAJIbHOCTI B XyZ0XKHbOMY JUCKYPCI.

MaTepiasoM JOCHKEHHSA CAYTYBAIU XY[0%K-
Hi TBOpY $paHILy3bKUX MUCbMEHHUKIB.

HaykoBa HOBHHa JAOCI/PKEHHS 3YMOBJIIO-
€TbCS NOEJHAHHAM [IeCKPUIITUBHOTO aHaJ1i3y AJ1f OTU-
Cy cUTYyalili, 1110 HaJAIThCs Y IKOCTI NPUKJIAAiB, AucC-
TPUOYTUBHOTO aHaMi3y y pO3IVIsAAl LiicCHOI CTPYKTYpHU
31 3HAaYeHHAM MOJAJIBHOCTI, a TAKOXX KOMIIapaTUBHOIO
aHaJi3y JJisg NOpiBHAHHS CUJIU edeKTy, 1o 3/ilcHIo-
€TbCS Ha OTOYEHHS.

2. TEOPETHUKO-METOAOJIOTTYHI
JOCIIAXKXEHHA

Pi3Hi ysBJIEHHS1 PO MOJAAJIBHICTHL Bif0OpakaloTb
Hally KOTHITMBHY aKTHUBHICTb. [lomyku iHBapiaHTiB
MUCJI€HHEBOI [iAJIbHOCTI JIIOAWHU IPUBEJU LOCIIJ-
HUKIB 10 TPbOXMipHOI BU3HA4YE€HOCTI JIOTIYHOI KaTe-
ropil MoZlaJIbHOCTI 3 ypaxXxyBaHHSM Bcix audepeHIiii-
HUX O3HaK KOXXHOrO OKpeMmoro iI BUAY: aJIeTUYHOI,
JEeOHTHYHOI, emicTeMiyHoi. AJieTMYHA MOJAJbHICTb
[I03HAa4Ya€ CeHC BUCJIOBJIEHHSl fIK peaJIbHICTb - Hepe-
aJIbHICTB, BioOpakae MiMCHICTD i 3HaX0AUTHCS Ha oci
«iICTUHHO - XUOHO». /leOHTUYHA MOJAJbHICTh Xapak-
Tepu3y€E BUCJOBJIEHHS], BUXOAAYMA 3 NPUHLUIY J03-
BOJIEHOCTI - HEJ03BOJIEHHOCTI B paMKaX MOpaJbHOI
HOpPMHU, BOHA BiZIOMBAE CTyNiHb BiANOBiAHOCTI cUTyaril
MOpa/IbHO-eTUYHUM MO6aXKaHHSIM MOBLA. EnicTeMiyHa
MOJAJIbHICTh Y Bep6a/bHOMY BUPaXKeHHI iZleHTudiky-
€TbCA AK BIpOTiJAHICTb — HEBIPOTiAHICTb TOrO, L0 MaE
(Moxxe MaTH a6o Masio) Miclie B Till uu iHWIN rimoTe-
TUYHIN cuTyalii peasnbHoro cBiTy. KoxkHa 3 HUX € HOCi-
€M 0COGJIMBUX PUC Ta 3aC00iB BUPAXKEHHS Y MOBI.

OCHOBH
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3araJlbHUM NPUHLUIIOM TPUXOTOMIYHOIO PO3IOZAI-
JIy € BiJHOLIIEHHSI MOBIISI Z10 AiicHOCTI. ¥ JIiHrBicTU4YHO-
My IPOCTOPi MOAANbHICTh BiIOGUBAETHCS HA PiBHI OKpe-
MOTI'0 BUCJIOBJIEHHA Ta BIATBOPIOE CTaBJIEHHA MOBLS [0
JilicHOCTi (06'€KTUBHA MOJJa/IbHICTD) i CTYNiHb JOBipU
MOBIsI 10 oKpeMoi iHdopMalii, sika MiCTUTbCA Y BU-
cJI0BJIeHHI (Cy6'eKTHUBHA MOJJa/IbHICTB).

EmicTreMiyHa MoZa/lbHICTh Ma€e 6e3nocepefHE Bij-
HOLIEHHS [0 3arajbHUX YdABJEHb MOBLA IIPO CBIT;
yepes3 Hel BiH BUCJIOBJIIOE CBOXO JOBIpY — HEAOBIpy 0
HaziaHoi iHpopMauii. | caMe yepe3 cy6’€eKTHUBHE CIIpUIL-
HATTS eMicTeMiYHa MOJAJbHICTL BiIOUBAaE CTyHiHb
BIpOriJHOCTU - HeBiporigHoOCTI y BUcaoBaeHHI. H. Jle
Kepsnep kiacudikye 3HaueHHs1 emicTeMiuHOi Mojasib-
HicTi HacTynHUM YyuHOM: 1. BeBHeHicTh: Elle va venir
certainement. Je suis sir qu’elle va venir; 2. BIeBHEHICTb,
asie He 6Ge3yMoOBHa: Je crois qu’elle va venir; 3. BieBHe-
HICTh 3 JONYLIeHHSM HECIPOMOXXHOCTi 3JiliCHEeHHS:
Elle pourrait venir. Elle va venir peut-étre; 4. nonyuieH-
Hs: Il parait qu’il vienne; 5. fonyuieHHs 3AiAcCHeHHS Tif,
cymHiBoM: Il est possible qu’elle vienne; 6. moBHa HeBIe-
BHEHICTb: Je ne suis pas siir qu’elle vienne; 7. HeBIleBHe-
HicTb yacTkoBa: Il est peu probable qu’elle vienne [10].
CTymiHb BIEBHEHOCT] — HEBIIEBHEHOCTI MOBIS B 3/1iliC-
HeHHI HaZjlaHoro GaKTa € r0JIOBHUM YMHHUKOM B OIliH-
i KOHKpeTHoi iHpopmalii.

AKmo cniBBiAHECTH 1[I0 MOJAAJbHICTL 3HAHHS 3
JBOMa TOJIOBHUMM OllepaTOpaMHU MOJAJBHOI JIOTIKH
(moBHe CTBep/)XeHHs - IOBHe 3alepedyeHHs), MOX-
Ha 3pOOMTH BUCHOBOK, I1I0 emicTeMiyHa BiporigHicTb
34ilicHeHHS GaKTy Ma€e 0O3HAKH HasIBHOCTI, epejbaye-
HOCTi a60, HaNPOTH, € TIIbKU MOXKJIUBOI — HEMOXKJIU-
BOI0, TIMOTETUYHO-BipTyaibHOI0. L|ell TUIT MOXJIUBOCTI
iHOZI HA3UBAKOTL [JBOCTOPOHHLOX MOXKJIMBICTIO, L0
icHye abo He icHye. 3acobu BUpaXKeHHSI TaKOi MOJjaJlb-
HOCTi BapilowThcs Bif, eKcTpaaiHrBicTUUHUX (MiMika,
»)KeCTH), MPOCOAUYHUX (iHTOHAIlid) A0 rpaMaTUYHUX
(B>XMBaHHS CTaHy ¥ yacy Jii€cJiB) Ta JIeKCUUHUX (OKpe-
Mi BUCJIOBH Ta CJIOBA).

EnicTeMiyHa MoZaJ/IbHICTh BKJIKOYAE IK MapKepH 3i
3HAYeHHsM BIEBHEHOCTI, TaK M 3i 3HaueHHsAM HeBIle-
BHEHOCTI B 3a/IeXKHOCTI BiJj CTYNEHIO NOBipU MOBLA
o iHdopmarnii. «CTyniHb BIEBHEHOCTI MOBISI MOXe
MPOCTATraTUCS Biji aGCOJIIOTHOI BIIEBHEHOCTI /10 abco-
JIIDTHOI HeBNeBHeHOCTI» [9, c. 71]. Ase Ha wIKaJIi, 110
Mo3Ha4ya€ CXiJHUN piBeHb BIIEBHEHOCTi, He 6epyThcs
Jl0 yBaru Taki MapKepu SIK «CyMHiBHUH, MaJioBipo-
TiAHUHA» TOLIO. ﬁaeTbCH PO TakKi, 0 MAalThb CTYIiHb
BIIEBHEHOCTI ZI0BOJIi BUCOKUM B 3allepeyHOMYy peyeH-
Hi, a He y cTBepmxyBasbHoMy. E. Ty Bosg noBoguTs,
1[0 Bich emicTeMiyHOI MOAa/JbHICTI Hae Bif abCOJIIOT-
HOI BIIEBHEHOCT] Yepe3 HeBIIeBHEHICTb (YacTKOBY abo
TOTaJIbHY) [0 TIOBHOI BIIEBHEHOCTI y NPOTHJIEKHOMY.
JlocniiHuIA XxapaKTepu3ye enicTeMiYHUH psJ, HACTyN-
HUM uuHOM: 1. abGcoJitoTHa BIeBHeHicTh: Elise est la.
Elise est certainement la; 2. 4acTKOBA HeBIIEBHEHICTh:
Elise doit étre la. Elise est probablement la. Je crois qu’elle
est la. Il est possible qu’elle soit la; 3. mT0OBHa BIEBHEHICTh
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y MpPOTUJIEKHOMY: Je ne crois pas qu’elle soit la. Il est
douteux qu’elle soit la [12].

EnicteMiyHa MOZJaJbHICTD 3HAXOAUTH CBOE BHUpa-
>)KeHHs y rpaMaTHUYHUX Ta JIEKCMYHUX 3aco6ax. 3rifHo
3 Ha/laHOIO M0 CTYIEHI0 rpajalil cxeMolo, MOXHa I10-
JITUTH 3aC00U BUPaXKEHHS enicTeMi4YHOI MOJA/IbHOCTI
Ha YOTUPHU YMOBHI rpynu. Jlo ckiagy Iepiuoi rpymnu
BXOZAAITh 3aCO0M 3i 3HAaUYeHHSAM abCOJIIOTHOI BIIEBHe-
HOCTi MOBUS Yy HaZaHii iHpopmauii. 3 rpamMaTUYHUX
3aco6iB y Uil rpymi Bifj3HAYa€TbCS HASBHICTbH Teme-
piliHbOTO 4Yacy AilcHOro crnocoby AiecioBa étre, 3
JIEKCUYHUX — NMPUCTIBHUK certainement Ta WOro eksi-
BaJIeHTHU. /lpyry rpyny cKJajarTb 3aco6H, 1110 NO3Ha-
YalTb YaCTKOBY HEBIIEBHEHICTb, KOJMBAHHS MOBI.
Y niit rpyni BUOKpeMJIIOETbCSI CUM6i03 rpaMaTUYHOTO
Ta JIEKCHYHOTO 3HauyeHb: MoJaJibHe JiecioBo devoir;
nepia oco6a OJHUHU JIi€CI0BA Croire; yMOBHUM c1oci6
- II giecnoBa étre, 110 € NiANOPSAAKOBAHUM I'OJIOBHOMY
peYeHHI0 3 BUPAXXEHHAM CEeMaHTUYHOI MOXJIMBOCTI.
CyTo 10 JIeKCUYHUX 3ac006iB BiHOCATBCA NPUCAIBHUKHU
peut-étre, probablement Ta ix ekBiBasieHTH. [lo TpeTboi
Ipynu 31 3MiCTOM IIOBHOI HEBIIEBHEHOCTI HaJIe>KaThb Ha-
CTYIHI rpaMaTHU4Hi 3aco6u: yMoBHUH croci6 - II; nep-
111a 0co6a OJHUHHU Ji€ECIOBA Croire 3 CEMOI0 03HAKH TOY-
KU 30py. JlekcHyHUM 3ac060M € 6€30C060BUM 3BOPOT il
est douteux, ioro roJJOBHUM CEHC MOJIATAE caMe y 3Ha-
YeHHi NpUKMeTHHKa douteux 3 ceMOt0 abCONIOTHOI He-
BIIEBHEHOCTI MOBISl y HaAaHil iHpopmarii. YeTBepTa
rpyna, K i nepiua, nepesa€e abCcoOTHY BIIEBHEHICTb,
aJle 3 30BCiM MPOTUJIEXKHUM CEHCOM, Jie 0COOUCTICTD €
BiZICYTHBOMO: Ii€C/IOBO étre y TenepiltHbOMY 4aci Ailic-
HOro0 crnoco6y Ta 6e30c060BUM 3BOpOT il est évident sik
JIEKCMYHHUM 3aci6 Ta HOTo eKBiBaJIeHTH.

3. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

Ha ocHoBi po3noginy enicteMiuHol MOZAJbHOCTI Ha
0G’EKTHUBHY Ta Cy0'€KTUBHY, pO3MEXKOBYIOTbCS U OKpe-
Mi 3aco6u ix BupaxeHHs [8]. Cy6'eKTHBHA MOAAIBbHICTh
nepejia€ BifiHOLIEHHS Cy6'€KTa MOBJIEHHS /0 BHCJIOB-
JIeHHs], 2 06'EKTUBHA MOJAJIbHICTb € BUpPAXKeHHSAM BU-
CJIOBJIEHHSI B 1IiJIoMy BijHOCHO peasibHOCTI. ¥ ¢paHn-
1[y3bKill MOBi 06’'€KTUBHA MOZJAIbHICTh BTI/MIIOETHCS Ye-
pes Bepb6aibHi popMu crocobiB Ail: 06’'€eKTUBHA emicTe-
MiYyHa MOJJa/IbHICTb MiCTUTBCS ¥ YMOBHUX criocobax — 1 i
II; cy6’ekTHBHA enicTeMiuHa MOAAIbHICTD NTepeJa€ThCs
yepe3 KOHKpeTHI MojasizaTopu (OPUCAIBHUKH, NPHU-
KMETHMKHY, CJI0Ba Ta peYeHHs-BCTaBKH, iIHTOHALiI0).

Il serait bon de payer la note [14, c. 19].

[loka3HMKOM 06'EKTHUBHOI emicTeMiYHOI MOJAIbHO-
CTi BUCTyTAE AIECTOBO étre y YMOBHOMY criocobi - L.

Soit que ce filtre filt, vraiment, composé d’une matiére
irrésistante, soit que la dame y elit versé trop de liquide,
le filtre creva [13, c. 22].

Y BUCJIOBJIEHHI 3 00’'€KTUBHOIO eNicTeMiYHOIO MoO-
Ja/IbHOCTIO CUTYalii HEpO3yMiHHA NPUYUH TOTO, 110
MaJsio Micle, mepefaeTbCcs y MOABIMHOMY BXKUBaHHI
YMoBHoro cnoco6y - I, a came: soit que...soit que Ta fi-
€CJIOBA verser y MUHYJIOMY 4Yaci YMoBHoOTO crioco6y - IL.
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Il faudrait tout de méme que tu expliques pourquoi
elle a passé la journée de dimanche avec toi [16, c. 28].

Y nepiiii MoAycHiM 4acTHHI BXXMBaHHSA Ji€ecjoBa
falloir B YMoBHOMY cmoco6i - | BKa3ye Ha 06’'€KTUBHY
enicTeMiYHy MOJJa/JIbHICTh, ajie HEPIMYYiCTh y Mmepiiit
YaCTHHI BUCJIOBJIEHHsI MiJTBEpP/KYeETbCA U y Apy-
riil yacTuHiI BXKUBaAHHAM Ji€ecioBa expliquer TakoX B
YMoBHOMY cnoco6i - 1.

Ce sera la procédure la plus indiquée, peut-étre [15, c. 8].

Y nboMy npukIaji yepes NpUCIiBHUK-MOAAII3aTOD
peut-étre nepeJlaeTbCsl HEBIEBHEHICTb MOBLA y GaKTi
BaXXKJIMBOCTI TOTO, 10 KOIThCH.

JUCKypC - Lje TeKCT, W0 PO3IIALAEThCA y MOEL-
HaHHI 3 eKCTpasiHrBicTUYHUMU 3aco6aMu. 06’€KTOM
BUBYEHHA JUCKYypCa € MOBJIEHHS, MOBJIEHHEBA B3aEMO-
Jist. AHas1i3 JUCKypca MICTUTDh CTpaTerilo Ta iHTeHL o,
pO3yMiHHSI MOBJIEHHEBOTO aKTy SIK 3 GOKY Cy0’€KTa
MOBJIEHHS (MOBIIS), TaK i 3 60Ky penunieHTa (cayxaya),
a TaKOX CYKyINHiI MeHTasIbHi mpolecu: eTHorpadiusi,
[ICUXOJIOTIYHI, COLiOKY/IbTYpHI NpaBUJa Ta CTpaTerii
po3yMiHHA 3 060x 60KiB. HaliBax/IMBIlIOI XapakKTe-
PUCTHUKOIO JUCKypca € iHTepaKTUBHUH XapaKTep, Io-
caijoBHa KorepeHTHIcTh [7]. XyaoxkHilt [UCKypC — Le
CYKYIIHICTb BUCJIOBJIEHb Bep6aJbHOTO XapaKTepy, 110
Ha/JlaeTbCsl 3 OOKY NMHCbMEHHMKa Ta 3HAXOAUTb CBOE
po3yMiHHA y uMTava. Ha BiAMiHy Bif JUCKypcCy B3aradi,
XYLOKHIN AMCKYPC CyNPOBOPKYETHCS 11i1iCHO0 raMoto
eCTeTUYHUX PaKTOPiB y KOHKPEeTHUX BUlaX Ta GopMax
[5;6]. ABTOp Yepe3 npu3My TOUKU 30py NEPCOHAXKIB Ta
BUraJlaHi eJleMeHTH OIOBiJi BUCIOBJIIOE CBOI BJIACHY
JAYMKY i cBilt morisi Ha peanbHicTb. M. PeMOH BBOAUTH
MOHSATTS «MOJANbHOCTI» [/ lepeflaHHs peaJiiii 3 o1i-
HOYHOIO XapaKTepUCTUKOI0 aBTOpa: MOJA/IBHICTD Yacy,
npocTopy, noAii Touio [11]. Came yepe3 peHOMEH TaKOI
MOJIaJIbHOCTI UUTa4 a60 KPUTHUK ClipUiMaE noAii Ta xa-
paKTepu TBOPY i TAaKUM YMHOM BM3HAYa€ 0COOUCTICTh
NMCbMEHHUKA, 10ro TBOPYICTh, IePCOHAXI, eCTeTUYHE
KpeZio. MoZaIbHOCTI aBTOPCbKOI'O TBOPY Bifo6paka-
I0TbC Y KOHKPETHUX 3MICTOBHUX CUTYaLlifX, TEKCTI Ta
pemiikax nmepcoHaxiB. Bep6asbHi mposiBU emicTeMiu-
HOI MOZJA/IbHOCTI ¥ 3HA4YHil Mipi BIJIMBalOTh HA MOBY
aBTopa. Po3noBicTu icTopito - 1ie 3aB¥/AU 3alHATHU I10-
3MIIiI0 10 BIHOLIEHHIO 10 L€l icTopil, Tak caMo AK i 10
NoAiH, 10 BIJIMBAIOTh HA L0 icTopito. Ii Tpeba mnomi-
CTUTHU y Yaci (MoAabHICTh Yacy), y npoctopi (Mojasib-
HICTb NpOCTOpY), OpraHisyBaTH TeKCT (MoAaJbHICTb
TEKCTy), BHU3HAUUTHU MNpo6eMu (MOJAJNbHICTh IPO-
6J1eM), HaZlATU TOYKY 30py (MOAANBbHICTb TOUKU 30pY)
[11,c. 103 -171].

MoBHi esileMeHTH, L0 NepeAyTb Ta HAYTh CJi-
JOM 3a O3HAQYeHOI OJWHUILEl0, CTBOPIOKTL JJiA Hel
OTOUYIOUy BepOasibHY cepefy, sika y JIHTBiCTHULI Ma€
3araJibHy Ha3BYy KOHTeKCT. KOHTeKCT Moxke 6yTH MiHi-
MaJIbHUM 260 MaKCMMalbHUM. MiHiMa/IbHUI KOHTEKCT
OTOTOXXHIOETBCSA 3 CUTYALli€l0, @ MAKCMMaJIbHUM 31 BCiM
TEKCTOM, 110 Ma€ BIUIMB Ha cUTyauilo. BiH mae mMox-
JIUBICTh BCTAHOBUTU PYHKIiIO L€l OAUHUIL Y BCbOMY
BUCJIOBJIEHHI MOBIIA a60 aBTOpa. KOHTEKCT € HeoOXif-
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HOI0 yMOBOW KoMyHikauii [2; 3]. BiH € 3agigHum g
pO3yMiHHA MOBHOI'0 aCIeKTy, [0 Ma€ Ha yBasi nporec
CHiNKyBaHHS, €AHOCTI a60 NMPOTHUCTABJEHHS AYMOK,
CTOCYHKIB, 006MiH iHdopMarlieto Tomo. KomyHikaris
CKJIAJIAETbCA 3 KOMYHIKaTUBHUX aKTiB, ¥ AKUX KOMY-
HIKaHTH CTBOPIOIOTH BUCJIOBJIEHHS Ta IHTEPHpPeTYIOTh
IX, 1 TAKMUM YUHOM NOPOKYIOTb CUTYALil0 B3a€EMOJIIL.
[lepmioro yMOBOIO /i1 CTBOPEHHSI CUTYyaLil KOMYHi-
Kauii € kofax iHpopmauii (siHrBicTHYHI 3aco6u) [1;
11]. Apyrowo yMOBOIO € LiiJIbOBE CIPSIMYBaHHSI BUCJIOB-
JIEHHS1 MOBLS 3 OL[iIHOYHOI0 KOHOTAlli€l0, HJleThCs PO
Hioro ctaBJieHHs [Ji0 BiporifHocTi Bizo6paxeHoil Aikic-
HocTi. lle cTaB/eHHs1 NepeJlaeTbcsl MOBHUMU 3acoba-
MHU: FpaMaTUYHUMHU (Zi€c0BaMU y 3alaHOMY CTaHi Ta
yaci), IeKCHMYHUMHU MoJjaizaTopaMu (MpUCIiBHUKAMU
TUNy peut-étre, sans doute, bien sir). TpeTbow yMo-
BOI0 YCIILIHOCTI KOMyHiKalil € eKCTpaiHrBiCTUUHUM
dakTop [4]. CniBpo3MOBHUKM NMOBHUHHI MaTH 3arajbHi
ySIBJIEHHSI OTOYYI0UYO0i iliCHOCTI, Gi/ibII-MeHII CHiIbHE
po3yMiHHA (aKTOpiB, 110 BIJIMBAlOTb Ha L0 peasb-
HICTb B IIMPOKOMY CEHCi: iCTOPUYHI, coLliaJIbHI TOLO.
CyKyIHIiCTb coljiaJIbHUX YMOB, 1110 6epyThCs [0 YBaru
IIpY BUBYEHHI COLia/JbHOI Ta JIIHIBICTUYHOI NOBEJiH-
KM, BUSHAYA€ETHCS AK COLlia/IbHUH KOHTEKCT BXXKUBAHHSA
MOBHU. 3ara/ibHi JaHi PO KyJbTYpPHY Ta IICUXOJIOTIYHY
CATYyalilo, PO [OCBiA Ta 3HAHHA CIIBPO3MOBHMKIB
YTBOPIOIOTb KOHTEKCT CUTYyal[iiHUM.

BaX/JIMBMM 4YMHHUKOM Y CUTYaTUBHIN poO3KJIaLi
BUCTYIIA€ MNPECYNo3ullisi, nomnepenHi A0CBiJ, SKUM
KOPHUCTYIOTbCS CIIBPO3MOBHUKU. BOHM NOBHUHHI IIO-
pO3yMITHCA, MaTU OLHAKOBI MOBHI 3HAaHHA Ta CIIJIbHY
eKcTpasiHrBicTUUHY 6a3y. CBoi KOMyHiKaTUBHI HaMipu
MOBelb peasi3ye, 3HaX0AA4YUCh B KOHKPETHUX YMOBAxX
Ta 6a3yHUYUCh HAa TOTOXHIM KOMyHiKaTHUBHIM KoMIle-
TeHIil pelUIieEHTa 100 TeMU Ta 06CTAaBUH MOBHOTO
npouecy. [lpecynosunisa - e KoHIJIoMepar 3arajJbHUX
3HaHb Cy0'€KTa Ta peLUNi€HTA, ajle BOHU 3HAXOAAThb-
c Ha pi3HUX piBHAX iepapxii. [HiniaTHBHA 4acTHHA
HaJIeXXUTh CyO'EKTY MOBJIEHHS, 1ie BiH BU3HAYa€ TeMY,
noryinGJIo0€ ii y pasi Heo6xiAHOCTI Ta NPONOHYE penu-
MiEHTY CKOPUCTATUCA HaZlaHOW iHdopMali€ro i, K0
HJleThCsl TPO CiBPO3MOBHUKIB, @ He aBTOPa 3 UUTAYEM,
npopearyBaTH. TakMM YHMHOM BCTaHOBJIIOETHCSA QYHK-
L[ioHa/IbHA i€EpapXis, e MOBelLlb KOPUCTYETbCA 3HAYHU-
MU [IPUBLJIEAMU Nlepes; peLiUIliEHTOM.

MoBa € [0BOJII TOHKMM MeXaHi3MOM, L0 IPU3BO-
JIUTb 10 edeKTiB Pi3HOr0 piBHSA: NPSIMUX Ta HEMPSIMUX.
Y pa3si HenpsiMuX edeKTiB, sIKi CTaBJAATH MiJ| CYMHIB CKa-
3aHe, HeOOXiZJHO 3BepPTaTH yBary Ha 3HaueHHs JeHKCH-
ca. [Ipy BUBYeHH] JeNKTUYHUX eJIeMeHTIB J0X0JUMO
BHCHOBKY, 110 MOBa CTBOPE€HA [JI iCHYBaHHS B KOH-
TeKcTi. lle oco6iMBa B3aEMo/Iisl JBOX MOBIIiB, po3MOBa
TeT-a-TeT, Halb6i/bIl TUIIOBUH Aiasor. MoBa 3HAaX0AUTh
CBOE€ Bifjo6pakeHHs i B iHIIMX ¢popMax: NHUCbMO, MOHO-
JIOT, OJHOCTOPOHHSI pO3MOBa. BxMBaHHA JeHKCUCY €
BaXKJIMBUM [IJI1 PO3YMiHHS 3aco6iB emicTeMiuHoi Mo-
JaJIBHOCTI, TOMY 1[0 Yepe3 MOAAJIbHICTb BUSABJIAETbCH
CTaBJIEHHS J10 TOTO, 1110 IPOMOBJISIETHCS: «s1» Hece 6i/b-
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e 0co6UCTOl OI[iIHKU HiXK «BOHU». A BXXUBaHHS Apyroi
0CO6M Ma€ BiJHOIIIEHHS HE TiJIbKM JI0 ellicTeMiyHoOI, aje
¥ 10 IEOHTHUYHOI MOJIaJIbHOCTI.

Y cniBBiJHOIEHHI BUCJOBJIEHHS — CUTyalisl — KOH-
TEKCT KOXXHa YaCTHHA L€l TPUXOTOMIYHOI CTPYKTYpHU
Biziirpae cBot poJib. CuTyalisi € KOMIJIEMEHTAPHOIO /10
BUCJIOBJIEHHS, B TOM Yac sIK KOHTEKCT Ma€ JJ0NI0BHIOBa-
TU CUTYALiI0 10 IOBHOI'O PO3yMiHHSA NIEPIIO] OJUHUL Y
LIbOMY PO3KJIaZii — BUCJOBJIeHHs. CaMe 3a TAaKUM NPUH-
LMNOM iepapXidHOi MOGYZA0BU PO3IVIAHEMO HACTYTHUN
MPUKJIAJ, B3ATUM 3 onoBiganHsa A. Anne «La belle in-
connue»:

Il descendait le boulevard Malesherbes... 'esprit ail-
leurs, loin, loin (et peut-étre méme nulle part), quand...
il croisa une femme... Machinalement, il salua cette per-
sonne. Mais elle, soit qu’elle n’eiit point reconnu notre
ami, soit qu’elle n’eiit point remarqué son salut, continua
sa route... Et pourtant, se disait-il, je I'ai vue quelque part
cette bonne femme-la, mais oti diable! Et dans quelle con-
dition? [13, c. 41]

HeBneBHeHiCTb 40JIOBiKa BU3HAYAETbCS Y TPbOX
BUCJIOBJIEHHSIX HACTYITHUMU 3acob6aMu: peut-étre (1ek-
CUYHUH 3aci6 HEBMEBHEHOCTI Cy6'€EKTUBHOI emicTeMiy-
HOI MOZIa/IbHOCTI); soit qu’elle n’elit point reconnu notre
ami, soit qu’elle n’eiit point remarqué son salut (06’ek-
THBHa eNicTeMiyHa MOZa/bHICTb NO3HaYeHa YMOBHUM
cnocoboM - Il niecniB reconnaitre Ta remarquer); mais
ou diable! Et dans quelle condition? (c/0BO-BCTaBKa,
MO3HAYeHHs CY0€KTHUBHOI emnicTeMiyHOI MoJaJbHO-
cTi). AKI0 B3ATH Lii BUCJIOBJIEHHS KOKHE OKpPeMo, MU
MOKeMO JIMlle KOHCTaTyBaTH (aKT IX HasgBHOCTI Ta
CEMaHTHUYHHUM acneKT KoxHOTO. TiJIbKY MO€AHABIIH IX,
OTPUMAEMO CHUTYALilo, 1110 M0JIATa€ 3MiCTOBHO Y ONMUCI
BUIIaJIKOBOI 3yCTpidi 4OJIOBiKa 3 KIHKOIO, 3 AKOIO BiH
BITA€THCH, aJie He OTPUMYE BiiNOBiAHOrO BiTaHH4. | fe-
SIKUU Yac BiH Tep3a€ThCs AYMKOIO, Jie BiH Mir i 6a4uTy,
60 >KiHKa 3/1a€TbCs 3HalloMoro. Taky cuTyalito MoxHa
pO3IMIA/aTH K MOLIMPEHY enicTeMiYHY MOJAJIbHICTB.
Ane noBHuU# ii 3MicT Mu 3po3ymieMo y pasi 3aisgHHA
BCbOT'0 KOHTEKCTY, 110 A0JAa€ HAcTynHoi iHopManii:
BiH HJe ciloM 3a »KiHKOM i, TiJIbKKU Mo6aYyMuBIIHY ii Ha
mopo3i BJacHOI KBapTUPH, PO3YyMiE, 1o 1e Woro Apy-
»KMHA. 3BUYalHO, aBTOp rinep6osii3ye cuTyanito, ane i
HAIITOBXYE Ha OUIbLI INIMOUHHE PO3YMiHHSA NPO6IEMU
JII0JicbKOTro icHyBaHHs1. CKJIaiHA CUTYallisl NepeaeThbCs
Yyepe3 UMOBIpHi BUTaJIKY, 1110 caMi 0 co6i He BUKJIMKaA-
JIU OU CYMHIBIB, IKOU HILIOCH PO 3BUYANHUX JIIOJIeH,
6e3 [0JaTKOBUX CYNpOBiJHUX 06cTaBUH. [lofaTKoBe
MICUXO0JIOT{YHEe HaBaHTaXeHHsI 3MiHIOE YBeCbh KOHTEKCT
NOBe/liHKU reposi. be3 po3yMiHHS KOHTEKCTY, 110 Mai-
CTEPHO BiZITBOPIOETHCSI NMCbMEHHUKOM, HEMOXKHA 3pO-
3yMITH cUTYyaLilo.

4. BUCHOBKH TA IIEPCIIEKTUBHU MMOAAJIbIINUX
JOC/IIAKEHb

Kareropis enicteMiyHOi MOZja/IbHOCTI BU3HAYAETh-
csl K CcKkJIafiHa QYHKI[iOHAIbHO-CEMaHTHUYHA CUCTEMA,
FOJIOBHUM €JIEMEHTOM $IKOI € CTYIIiHb BI€BHEHOCTI —
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HeBIIEBHEHOCTI MOBIA y BUC/IOBJIeHHI. llg kaTeropis €
06’€KTHBHOI0, KOJIM BOHA BUCJIOBJIIOE CTABJIEHHS MOB-
s 0 KAPTUHU CBiTYy B3araJi, i cy6’€eKTUBHOIO - Y pasi
Horo BiiHoEeHHS 10 HaZaHoi iHpopmalii.

®opmoro emicTeMiuHOI MOJAJNBHOCTI BUCTYNAIOTh
rpaMaTH4Hi Ta JIeKCUYHI MOBHI 3aco6u, yepe3 ski BiJ-
TBOPIOETHCA CTaBJE€HHSA MOBIIS 10 AificHOCTI. 3a 3MicTOM
1[i 32C00U He € OJJHAKOBUMH, IX MOXKHA IOAIJIUTH Ha 40-
TUPHU OCHOBHI I'PYIU B 3aJI3KHOCTI BiJ| CTYIIeHS BIIEBHe-
HOCTI — HEBIIEBHEHOCTI, BIpOTiJHOCTI — HEBipOTiJHOCTI.

Y XyAoXXKHbOMY JHUCKypcCi 4yepe3 Lii 3aco6u aBTOp
PO3KpHBA€E CBOE CTaBJIEHHS [0 AiNMCHOCTi, A0 CBiTY,
TaK caMoO fIK | CTaBJIEHHA [0 HUX IIEpCOHAXIB TBOpY.
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Jl1s 1bOTO MMCbMEHHUK BUKOPHUCTOBYE LIJINHM apceHas
MO/JIa/IbHUX MapKepiB 31 3Ha4eHHAM BIIeBHEHOCTI — He-
BIIEBHEHOCTI, BipOTiAHOCTI — HEBIPOTiLHOCTI.

EnicteMiyHa MOZJa/bHICTD 3HAXOAUTH CBOE BHUpa-
»)KeHHH Yy KOHKPETHUX BUCJIOBJIEHHAX, aJle /IS IOBHOTO
pO3yMiHHA 3a/lyMy aBTOpa HeoOXiZiHO 6paTH A0 yBaru
CUTYaLil0 Ta KOHTEKCT.

[lepcneKTUBU NOJAJNBIIMX AOC]iKeHb IOB’A3YE-
MO 3 YAOCKOHaJIeHHSIM MeTOAUKHU NOENHAHHA IHCTpY-
MEHTIB AUCTPUOGYTUBHOTrO aHaMi3y y po3risAi uisicHol
CTPYKTYpH 31 3HA4YeHHAM MOJA/JBHOCTI 3 KOMIapa-
TUBHUM aHaJi30M [Jisl TIOPiBHAHHS CUJIU edeKTy, 110
3/1iiCHIOETHCSI HA OTOYEHHS.
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A COMPREHENSIVE ANALYSIS OF MEANS OF EXPRESSION OF EPISTEMIC MODALITY
IN FRENCH-LANGUAGE FICTIONAL DISCOURSE

The article is devoted to the study of means of expression of epistemic modality in modern French-speaking discourse. The
conceptual base of modality manifestations finds its implementation in language, through which a person convey their knowledge,
competences and attitude to the world. The results of scientific research led to recognition of the trichotomous nature of the
category of modality: aletic, epistemic and deontic. Epistemic modality is directly related to the speaker’s knowledge of the world,
his trust or distrust of reality, and to the information provided in the utterance. The epistemic probability of the realization of
the fact has such conceptual aspects as availability, predictability, possibility - impossibility (partial or total). Epistemic modality
can also be objective or subjective. The objective epistemic modality is conveyed through the grammatical forms of the verb in
Conditional I and II. As for subjective epistemic modality, it is found in specific lexical modalizers. In fictional discourse, epistemic
modality occurs in communicative situations that manifest themselves on a larger scale, such as context. In the trichotomous
division “utterance - situation - context”, each part has its own role and reflects the author’s idea depending on the general
content. The means of implementing the author’s ideas, which are modally marked, are analyzed from the point of view of the
presence in them of specific modalizers, grammatical forms of verbs in Conditional mode | and Il, given the role of the situation
and context. Grammatical and lexical language means, through which the speaker’s attitude to reality is reproduced, are not the
same in content, they can be divided into four main groups depending on the degree of confidence - uncertainty, probability -
improbability. In fictional discourse, through these means, the author reveals his attitude to reality, to the world, as well as the
attitude of the characters of the work to them. For this purpose, the writer uses a whole arsenal of modal markers with the value
of confidence - uncertainty, probability - improbability.

Key words: context, epistemic modality, situation, utterance.
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